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El Real Decreto 724/2020 distingue, por un lado, el régimen del Cuerpo de Traductores e Intérpretes del 
Estado y, por otro, el de los traductores jurados e intérpretes jurados. En relación con el primero, el artículo 
6 establece que dicho Cuerpo estará integrado por quienes, previa superación del correspondiente proceso 
selectivo y cumplimiento de los demás requisitos establecidos, hayan obtenido la condición de traductores 
o intérpretes, o ambas, mediante nombramiento del Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y
Cooperación. Sus miembros desempeñarán sus funciones con arreglo a las características de la plaza
mediante la que hayan accedido al Cuerpo —traducción directa, traducción inversa o interpretación— y 
para los idiomas respecto de los cuales hayan debido examinarse. 

El artículo 9 del citado Real Decreto define a los traductores jurados e intérpretes jurados como aquellos 
“profesionales a los que el Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación ha otorgado sus 
respectivos títulos tras la superación de los exámenes o, en su caso, la acreditación del cumplimiento de los 
requisitos que disponga al respecto la normativa vigente en cada momento para la obtención del título 
mediante el reconocimiento de cualificaciones profesionales, incluidas las disposiciones del Derecho de la 
Unión Europea”. 

Por su parte, el artículo 10.1 atribuye a la Oficina de Interpretación de Lenguas la competencia para 
convocar exámenes de traducción y de interpretación entre el castellano y las lenguas extranjeras que en 
cada convocatoria se determinen, así como para otorgar el título correspondiente a quienes superen dichos 
exámenes. El apartado segundo de este precepto establece que los exámenes se celebrarán, con carácter 
general, una vez al año, pudiendo ampliarse dicho plazo como máximo en dos años en caso de no haber 
podido finalizar el proceso inmediatamente anterior. 

Asimismo, el artículo 11 del Real Decreto 724/2020 regula el otorgamiento de los títulos de traductor jurado 
e intérprete jurado mediante el reconocimiento de cualificaciones profesionales. A tal efecto, podrán 
solicitar dicho reconocimiento los nacionales de Estados miembros de la Unión Europea, de países 
signatarios del Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo o de Suiza que hayan recibido en otro u otros 
de estos países la habilitación correspondiente para ejercer la profesión de traductor jurado o intérprete 
jurado (artículo 11.1). 

La competencia para dicho reconocimiento corresponde al Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea 
y Cooperación, a través de la Oficina de Interpretación de Lenguas, previa verificación de la 
correspondencia entre la formación extranjera y la española y con aplicación, en su caso, de las medidas 
compensatorias que resulten procedentes (artículo 11.2). 

Finalmente, en relación con el Real Decreto 724/2020, deben citarse los artículos 13, 14 y 15, que regulan, 
respectivamente, el Registro de Traductores Jurados e Intérpretes Jurados, el listado oficial de dichos 
profesionales y el carné expedido por la Oficina de Interpretación de Lenguas, previa solicitud de la persona 
interesada que cumpla los requisitos exigidos y, en su caso, haya superado las pruebas correspondientes. 

Asimismo, debe tenerse en cuenta el Real Decreto 2002/2009, de 23 de diciembre, por el que se modifica el 
Reglamento de la Oficina de Interpretación de Lenguas del Ministerio de Asuntos Exteriores, aprobado por 
Real Decreto 2555/1977, de 27 de agosto, en la medida en que configuró el examen como vía ordinaria de 
acceso a la profesión de traductor/a-intérprete jurado/a para las personas con nacionalidad española. 

En relación con el acceso mediante examen, resulta aplicable la Orden AEC/2125/2014, de 6 de noviembre, 
por la que se dictan normas sobre los exámenes para la obtención del título de Traductor-Intérprete Jurado. 
Dicha orden regula la estructura y condiciones de las pruebas y exige, entre los requisitos de participación, 
estar en posesión de un título español de graduado o licenciado, o de un título extranjero homologado a 
alguno de aquellos por el Ministerio competente (artículo 1.1.c)). 

Por su parte, la citada Orden remite, en materia de tasas, a la disposición adicional única de la Ley 9/2011, 
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